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HaBuyanpHO-HayKOBHI IHCTHTYT €KOHOMIKH 1 TOpriBii iMeHi Muxaitna Tyran-bapanoBcskoro
KpuBopizbKoro HalioOHaJILHOTO YHIBEPCHTETY

JIJEKCUKO-CTHJIICTUYHI 3ACA/IU IIEPEKJIALY HAYKOBUX TEKCTIB

Y crartTi 40CTTiKEHO IEKCUYHI Ta CTU/IICTUYHI OCOB/IMBOCTI NEPEK/IaAY HayKOBUX TEKCTIB, AKL/EHTOBAHO yBary Ha AOCIIHEHHI
aAEKBaTHOCT], TOYHOCTI Ta CTWIICTUYHOI BIANOBIAHOCTI MK MOBOKO OpUriHasly | MOBOIKO NEPeKasdy. BusHaveHo ocHOBHI npobremu, 3
SKUMU CTUKAIOTBCS NEPEKIAAAYI I HaC poBOTU 3 HAYKOBUMU Ta TEXHIYHUMY TEKCTaMU. BU3Ha4YeHo, Lo /i AOCSIHEHHS JIEKCUYHOI
TOYHOCTI IEPEKTIAAY HEOBXIAHO MPaBn/ibHO LOBUPaTH TEPMIHN 3 ypaxyBaHHSIM CrIELIai30BaHNX C/IOBHUKIB, YHUKaTH 6araro3Ha4YHocTI,
BUKOPUCTOBYBATU KallbKyBaHHS [V151 30EPEXEHHS CTPYKTypy OpuUriHasly 1a 3abesrieqdyBatv JIEKCHMYHY BIAMOBIAHICTL 3a/IEXXHO BiA
KOHTEKCTY. PO3I/ISIHYTO 3aCTOCYBAaHHS MEDEKTIAAALILKUX IPMHOMIB — TPAHCIITEPAL], TPaHCKPUGYBaHHS Ta OIMCOBOIO NEPEKAAY, SKi
AOroMararoTb NEPEAATU BY3bKOCIIELIA/I30BAaHI TEPMIHY, IO HE MAKOTHb [PSMUX EKBIBA/IEHTIB ¥ MOBI MEPEKIEAY. Y CTaTTi Takox
1POaHANB0BaHO CTUIICTUYHI OCOB/IMBOCTI NMEPEKNIAAY: O6EKTUBHICTL | HENTDA/IbHICTL BUK/IAAY, TEPMIHOMOMNYHY OBHOPIAHICTS,
CTUCTIICTB, JIOMYHICTb | 30EDEXEHHS] aBTOPCHKOIO CTUJIIO.

HaBeneHo ripukiaan rnepekiagy aHr/iOMOBHUX HEyKOBUX PEYEHb YKPAIHCbKO MOBOK, SIKI AEMOHCTPYIOTE [1PaBN/TbHE
BIATBOPEHHST CUHTaKCUYHNX KOHCTPYKUIV, YHUKHEHHS ABO3HAYHOCTI ¥ JOTPUMAHHS HayKoBOro cru/io. Ocob/mBy yBary rpyaiieHo
TDYAHOLYAM, LLYO BUHNKAKOTD YHAC/TIAOK IPaMaTnyHuX, MOPGOJIONYHMX | CUHTAKCUYHNX BIAMIHHOCTEN MK GHITIVICLKOI Ta YKPaIHCbKOKO
MOBamMy, @ TaKOX I1i Yac NMEPEKIaY TEPMIHOIOMYHUX CKOPOYEHB, HEO/IOM3MIB Ta aBPEBIATYD, AKI LE HE YCTalleH] B HAYKOBIV MOBI.

OKDEMO PO3I/IHYTO CEMaHTUYHI Ta CUHTAKCHYHI TPaHChopmaLii' (reHepasizalito, KOHKDETU3ALI, YWIEHYBAaHHS pPEeYeHb,
M1EPECTAHOBKY TOLYO), 1O 3a6E3NEYYIOTb TOYHICTb | MPUPOAHICTL MEPEKIAAY.

ABTOPU TIAKPECTIIOIOTE, LU0 SKICHWA EPEKIan HEMOXIMBIM 6E3 ITIMOOKOrO 3HAHHS MPEAMETHOI rasys3i, pPO3yMiHHS
KOHTEKCTY Ta [OTPUMAHHS HOPM HayKOBOIro CTWIHO YKPAIHCbKOI MOBU. AAEKBATHICTL MEPEKIALY BM3HAYAETLCS OA/IaHCOM MPK
TOYHICTIO, EKBIBANIEHTHICTIO ¥ CTWIICTUYHOK V3IOMKEHICTIO, WO rapaHTye 30EPEXEHHS 3MICTY, CTPYKTYPMU Ta QYHKUII TEKCTY
OpUTIHaY.

Kimto4oBi c/ioBa.; NepeKiasn HayKoBUX TEKCTIB, JIEKCUYHE EKBIBAJIEHTHICTL, CTWIICTUYHA HEATPA/IbHICTL, TEDMIHO/IOrIS,
nepekiagaubKi TpaHC@opMadli, aeKBaTHICTs, CTPATeEril nepeknasy.
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LEXICAL AND STYLISTIC BASICS OF THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC
TEXTS

The article examines the lexical and stylistic peculiarities of translating scientific texts, emphasizing the importance of
achieving adequacy, precision, and stylistic consistency between the source and target languages. It identifies the main linguistic and
contextual challenges translators face when working with academic and technical materials. The study highlights the need for accurate
term selection based on specialized dictionaries, avoidance of ambiguity, use of calques to preserve the original structure, and
adherence to lexical equivalence according to the topic and context. Particular attention is given to lexical transformations such as
transliteration, transcription, and descriptive translation, which help render specialized terminology lacking direct equivalents in the
target language. The article also explores stylistic features essential for high-quality scientific transiation, including objectivity and
neutrality of presentation, terminological consistency, conciseness, logical coherence, and preservation of the author’s style.

Examples from English—-Ukrainian translations illustrate strategies for maintaining clarity and stylistic conformity, such as
the adaptation of passive constructions and the contextual differentiation of polysemous terms. The study underscores the significance
of understanding the semantic and syntactic differences between English and Ukrainian, as well as the translator’s ability to navigate
field-specific terminology, abbreviations, and neologisms that are not yet standardized in lexicographic sources.

Emphasis is placed on semantic transformations, the avoidance of tautology, and grammatical adaptation of complex
sentences to ensure naturalness and readability in translation. The paper also analyzes the role of genre and stylistic conventions in
conveying scientific discourse and discusses methods to overcome linguistic asymmetries through generalization, concretization, and
syntactic restructuring.

Ultimately, it concludes that a competent translation of scientific texts requires not only linguistic expertise but also subject-
matter knowledge, awareness of context, and adherence to the norms of the target scientific style. The adequacy of translation is
determined by the balance between accuracy, equivalence, and stylistic conformity, ensuring the faithful transmission of meaning
and structure from the source language into Ukrainian.

Keywords: scientific translation, lexical equivalence, stylistic neutrality, terminology, linguistic transformations, adequacy,
translation strategies.
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IMocTanoBKa NMpo6JaeMH y 3arajibHOMY BHTJISIAI
Ta ii 3B’5130Ki3 Ba:KIMBUMH HAYKOBHUMHU YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHU

VY cygacHHX yMOBax aKTHBHOI MKHapOJHOI HAYKOBOI CITIBITpaIli Ta rirodaiizamii HayKOBHX 3HaHB IIpodiemMa
aZICKBaTHOTO TIEPEKJIay HAyKOBHUX TEKCTIB Ha0yBa€ 0cOONHMBOI akTyainbHOCTI. [lim 9ac mepekiiaxy TaKuX TEKCTiB
BapTO BPaXOBYBATH sIK JIEKCUYHI, TaK 1 CTHIICTHYHI OCOOJIIMBOCTI, aJKE caMe L€ € 3all0PYKO0 JOCSTHEHHS TOYHOCTI,
00’€KTHBHOCTI Ta aJICKBaTHOCTI MIEPEKIIATY.

OcHoBHa npobieMa nossirae y 3abe3neueHHi 0agaHcy MK TOUHICTIO MepeKiiany, 30epesKeHHIM HayKOBOTO
CTUJTIO Ta TIepelauero 3MiCTy OpHTiHaIy 6e3 COTBOpeHb. 1i po3B’sI3aHHA Mae K HAyKOBE, TAK i MPAKTUYHE 3HAYCHHS,
a/DKEe BIJ TPaBUIBHOCTI INEpeKiany 3ajJeXHUTh aJeKBaTHE CIPHHHATTS HayKoBOi iH(OpMaIii, KOPEeKTHICTh
iHTepIpeTanii pe3yabTaTiB JOCIKEHb 1 PO3BUTOK ray3eBoi TepMiHOJOTI].

TakuM YHHOM, NOCTIKCHHS JIEKCHYHUX 1 CTIIIICTHYHUX OCOONMBOCTEH Mepekiany HayKOBHX TEKCTiB
CIpsSAMOBaHE Ha BJIOCKOHAJECHHS TEOPETHYIHMX 3acall IEepPeKIATO3HABCTBA, IiIBHIIECHHS MPOQECiHHOTO piBHA
mepekyIaiaviB Ta 3a0e3nedeHHs epeKTHBHOI MXKMOBHOI HAyKOBOI KOMYHIKaIlii, 0 € BaKJITMBUM 3aBJaHHIM Cy9acHOL
JHTBICTUKY Ta TMPAKTHKH ITEPEKIIAIy.

®opMyJIIOBAHHSA Lijel cTATTi

Meto10 gociiKeHHs1 € 3’SCyBaHHS JISKCHYHHUX 1 CTHJIICTUYHUX OCOOJHMBOCTEHl mMepexiialy HayKOBHX
TEKCTIB, a TAKOK BU3HAUCHHS OCHOBHHX MPHUHIIUIIIB, MPUHOMIB 1 3aC00iB, 110 3a0€3ICUYIOTh aJI€KBATHICTh, TOYHICTh
Ta CTUJIICTUYHY BiMOBIHICTH MEPEKIaly MOBI OpUTiHATY.

VY mporieci BUKOHAHHS poOOTH OyJ0 BHKOPHCTAHO KOMIUICKC 3arajibHOHAYKOBHX 1 CIELIaTbHUX METOIIB
JIOCIIZPKEHHS], 30KpeMa: ONMCOBUI METOA — AJIsl CUCTEMaTu3allii Ta XapaKTepUCTHKU JIEKCUYHHUX 1 CTHIIICTUYHUX
0COOIMBOCTEH HAYKOBUX TEKCTIB; HOPIBHIIBHO-3ICTABHUN METO — JUIS aHANi3y BIAMIHHOCTEH MiX OpUTiHATEHUMHU
IHIIOMOBHMMH HAayKOBMMH TEKCTaMHM Ta iX NepeKiajaMH, a TaKoX Uil BHSBICHHA CHOCOOIB mepenadi
TEPMIHOJIOTIYHUX 1 CTHJIICTHYHHX 3ac00iB; KOHTEKCTyaJbHHH aHali3 — i1 3’sACyBaHHS 3HAYCHHA TEPMIHIB 1
JIEKCHYHUX OJWHHUIL y IMEBHOMY KOHTEKCTI Ta BH3HAYEHHS aJE€KBAaTHOCTI IX MepeKiany; JiHTBOCTHIICTUYHHUN
aHaJi3 — JUIS TOCTIKSHHS CTHITICTHYHUX PUC HAYKOBOTO MOBJICHHS Ta CIIOCO0IB X 30epekeHHs y IepeKiIai; MEeTO
y3araibHEeHHs — Ui (pOpMYITIOBaHHS BHCHOBKIB 1 BHPOOJEHHS MpPAaKTHYHAX DPEKOMEHIAMiHd MIOAO IepeKiamy
HayKOBHUX TEKCTiB.

Buxknan ocHoBHOro MaTepiaiy

IIpobnema mnepexiagy HayKOBHX TEKCTIB, a caMe BpaxyBaHHS IXHIX JEKCHYHHX Ta CTHIICTUYHHUX
0CO0IMBOCTEH, IPUBEPTAE 3HAYHY YBary Cy4aCHHUX JOCIIIHHUKIB y rajqy3i NepeKiiaJlo3HaBCTBa. Y HayKoBiii iTeparypi
MUTaHHS aJJIeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI NIepPeKIIaly PO3IIISAAI0TECS Y MPALsX SIK BITYM3HIHHX, TaK 1 3apYOIKHUX YUCHHX.

VY HayKOBHUX TpaIsiX BITYM3HSIHHX 1 3apyOiKHAX YUCHHX PO3TIAAIOTHCS Pi3HI aCHEKTH IIOTO MUTAHHSI —
BiJl TEOPETHYHHX OCHOB IIEPEKIaay A0 HPAKTHYHUX METOAUK BIATBOPCHHS TEPMIHOJIOTII Ta CTHIICTUYHHX
0co0IMBOCTEH.

Le muranns pocmimkyBamocs B mparsx JI. Konomienp, B. Komrimosa, B. Kapa6ana, O. CeniBaHOBOI,
I. KopyHus, a Takox 3apyOixuux niarBictiB — I1. Heromapka (P. Newmark), FO. Haiinu (E. Nida), XK. Bine (J.-
P. Vinay) ta XK. Jlap6ensue (J. Darbelnet). Ixmi mocrmimkeHHS cTaHOBIATH TeOpeTHYHE MIAIPYHTS IS Cy4acHHMX
I/IXO/1iB JI0 MepeKIIaay CHeliani3oBaHuX TEKCTIB.

VY mpawgix 1. KopyHust Ta B. Kapabana po3risiHyTo nUTaHHS aJIleKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEPEKIIay, a TAKOXK
MPUHIMIHA 000pY TEpMiHOJOTIYHMX eKBiBaJleHTIB y HaykoBux Tekctax. O. CemiBanoBa Ta JI. Komowmiens
HaroJIONTYIOTh Ha HEOOX1THOCTI 30epeKeHHsI CEMaHTHYHOI TOYHOCTI Ta TEPMIHOJIOTI9HOI y3rOKEHOCTI B IepeKIai,
MiAKPECTIOI0YN POJIb KOHTEKCTY y BHOOpPI MepeKiaganbKuxX BiAMOBiAHUKIB. J[OCHiIKEHHS yKpaiHCHKUX y4YCHHX,
30kpema, B. KomnTiioBa, TakoX akIEHTYIOTh Ha BasKJIMBOCTI JIOTPUMAaHHS HOPM HAyKOBOTO CTHIJIIO, YHUKHEHHS
eMOIifHO 3a0apBiIeHOT JIEKCHKH, ABO3HAYHOCTEH 1 HaamipHoi oOpasHocTti. Lle cnpusie ¢opmyBaHHIO €aMHHX
CTaH/apTiB TEpeKiIagy HayKOBOiI JTepaTypu YKpaiHCbKoro MoBoro. Okpemi HaykoBui, Hampukian, T. Kwusk,
H. Kocrenko, JI. UepHoBaTHii po3risiiaroTh Nepekiia]l HAYKOBUX TEKCTIB y KOHTEKCTI MpoQeciiHOoi MiAroTOBKH
NIepeKIIaiadiB, MiIKPECTIOI0YN HEOOXIHICTh BOJIOAIHHS ()aXOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta 3HAHHAM CHENU(IKH TaTy3eBUX
TEKCTIB.

3apybixkHi mocnmigauky, 30kpema lO. Haiima ta II. Heromapk, po3poOwim KoHIEMIii JAWHAMIYHOI Ta
CEMaHTHUYHOI eKBIBaJEHTHOCTI, SIKi CTaJM KIIIOYOBHMH Ui cydacHOi Teopii mepekinany. Ha mymxy Hpromapka,
nepeKyafad Mae MparHyTd OajaHCy MiX TOYHICTIO 3MICTY 1 MPHPOTHICTIO BUKIAIY, IO OCOOIMBO Ba)KIMBO IUIS
HAyKOBUX TEKCTiB, € JOMiHY€ JIOTIYHICTh Ta 00 €KTHBHICTb.

BaraTo HayKoOBIIiB HATOJIOIIYIOTH Ha BYKJIMBOCTI BiATBOPEHHS TEPMIiHOJIOTIYHOT TOYHOCTI il 9ac Mmepexiany
HayKOBHUX TEKCTiB. 30KpeMa, OCIiHPKSHHS MTPUCBIYCHI BU3HAUYEHHIO KPUTEPIiB 1000PY €KBIBAJIEHTIB iHIIOMOBHHUX
TEpMiHiB, ITpoliIeMaM NepeKiIaay CreLianizoBaHoi JEKCUKH, crioco0aM repeaadi TepMiHONIOTiYHIX HOBOYTBOPEHb 1
TepMiHocucTeM 3araioM. Oco0nmBa yBara NPHIUISETHCS THTaHHAM 3a0€3NeYeHHs] OHOPIAHOCTI TepMiHOOrIT Ta
Y3TO/DKEHOCTI BXKMBAHHS TOHSITH Yy MeXaxX OJHOI'0 TEKCTY, IO € KIIOYOBMM YMHHUKOM TOYHOCTI Ta 3pO3YMIJIOCTI
HayKOBOT'O IepeKiany.
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VY cy4acHHMX IOCTIKEHHAX IIEPEKIIa] HAyKOBUX TEKCTIB PO3IIIAAETHCS HE JIUIIE SIK MEXaHIYHE BIATBOPEHHS
IHIIOMOBHUX CTPYKTYP, a K CKIaJHIA KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHUH IIpoIiec, SIKui mependadae TInO0OKe po3yMiHHSA
MPEIMETHOI Taly3i, KOHTeKCTYy W (YHKLIA TeKCTy. Y IbOMY KOHTEKCTI Ba)KJIHMBOIO € TAKOX MPOoOJieMa MiXXMOBHOL
CTaHJApTHU3AaIlii TepMiHOJIOTII, 0 3a0e3Medye €qHICTh HAYKOBOI KOMYHIKAIIii.

Kpim Toro, y cy4acHHX MOCITIJPKEHHSX aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS IMpo0ieMa BIUIMBY CTaHIapTH3aLil Ta
yHi(iKamii TepMiHOIOTIT Ha AKICTbh MepeKIany. Y bOMY KOHTEKCTI PO3IJISIAI0THCS NIISIXH Y3TOKEHHsI TEPMIHIB 13
MDKHapOJIHUMH CTaHAApPTaMM, IO OCOOJIMBO BaKJIMBO JUIA 3a0e3nedeHHs e(EeKTHBHOI MIKMOBHOI HayKOBOI
KOMYHIKaIlil Ta iHTerpanii HalioHaIbHIX HAYKOBHX 3JI00YTKIB Y CBITOBHI HAYKOBHH MPOCTIp.

OTxe, aHaJi3 HAYKOBHX JUKEPEJ CBIAYMTH IPO aKTYaIBHICTh Ta 0araTOBUMIpPHICTH NPOOJIEMHU HepeKiary
HAyKOBUX TEKCTIB. BHBYEHHS JIEKCHYHUX 1 CTWJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH mepekiiajy Aa€ 3MOTY He JIMIIe
BIOCKOHAJINTH TEOPETUYHY 0a3y MEepeKIIaf03HAaBCTBA, a i MIABHINMTH NMPAKTUYHY SKICTh HAYKOBHX IEPEKIAliB y
PI3HUX TaTy3sX 3HAHb.

Ilig wac mepekyiagy HAayKOBHX TEKCTiB BapTO BPaxOBYBaTH JEKCHYHI 1 cTwiicTHdHI ocobmmBocti. lle
BOXIMBO MJISI MTOCATHEHHS aJleKBATHOCTI mepekiamy TekcTy. Cepen JIEeKCHYHHX OCOONHMBOCTEH, SKi MaroTh
000B’sI3K0BO BPaXOBYBATHCS Y NMEPEKIAAANBKIH MPAKTHII, MO’KHA BHOKPEMUTH TaKi, SK:

1) BuOip TOYHOTO TepMiHA 3 BUKOPUCTAHHAM MJIs [BOTO TaTy3eBUX TEPMIHONOTIYHUX CIOBHUKIB,
MOHOTpadiuyHUX JOCIIIKeHb, HAYKOBUX cTateil Tomio: Longitudinally, both self-acceptance and positive affect were
associated with depression, the former directly, and the latter indirectly, through its association with self-acceptance
— ¥V 0oszocmpoxosiii nepcnekmugi ik CAMORPURHAMMA, MAK i NO3UMUSHUL apexm nos'szami 3 denpeciero: nepuie
— be3nocepeonvo, Opyee — onocepeoKosano, uepes 36 30k i3 camonpuvinammsam [13];

2) yHUKHEHHs 0ararto3HadHOCTI (ofHI ¥ Ti caMi TEpMiHM MOXXYTh MaTd pi3HI 3HAYCHHS 3aJIE)KHO BiX
KOHTEKCTY): Results are discussed in terms of the contributions of hedonic and eudaimonic well-being to the relief of
depressive symptoms — Pe3yibmamu 002080pI0I0MbCsl Y KOHMEKCMI BHECKY 2e00HICIUYHO20 MA e80eMOHICIMUYHO20
bnazononyuus y nonecuients cumnmomis oenpecii [12], 3okpema: hedonic and eudaimonic well-being — ce0onicmuune
ma es0emoHicmuune bnazononyyus, relief of depressive symptoms — noiezuieHHs: CUMRMOMI8 Oenpecii;

3) BUKOpHUCTaHHS KaJbKyBaHHS 3aU1s1 30€pEXEHHS CTPYKTYpPH OPUTiHATBHOTO TEPMiHa, aje 0e3 yCKIIaHeHb
cTpyKTypHu camoro Tekcty: The Big Bang theory explains the early development of the universe — Teopia Benuxozo
BUOYXY NOSACHIOE PanHill po3eumok ececgimy [8];

4) noTpuMaHHsS JIEKCHYHOI BiANOBIAHOCTI (BUOIp CHMHOHIMIB 3aJIe)KHO BijJl TEMaTHKH, KOHTEKCTYaJbHOTO
orouenHst): The review reveals misalignments between challenges facing educators and formal PL on offer. It also
highlights the importance of informal ongoing PL and educators’ agency in orchestrating their learning — O2ns0
NOKA3Y€ HeGIONOBIOHICMb MidC GUKIUKAMU, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA OCEIMAHU, Ma (opMarvhum npogheciinum
HAGUAHHAM, sIKe NPONOHYEMbCA. Taxkode NiOKPecIIOEMbCA 8AHCIUBICING HEPOPMATLHOLO0 NOCMIUHO20 HAGYAHHA MA
iniyiamuenocmi oceimsn y Opeanizayii 61acHo20 HABYAILHO20 npoyecy [14].

VYpaxyBaHHs JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH INEpeKiIagy HayKOBOTO TEKCTY AOCATAETHCS depe3 JOCHiBHHN abo
€KBIBaJICHTHUI NepeKIa] HasBHUX Y TEKCTI OpPHUTriHAIy TEPMIHOJIOTIYHHX Ta iHIIHX JiekceM. Haidactime mix gac
MepeKyagy OPUTIHAJIBHOTO IHIIOMOBHOTO TEKCTY MepeKiIagad MiAOHUpae y MOBI MepeKiaay HaiOuTbII TOYHUH
BiJIMIOBITHHUK, TOOTO eKBiBaJeHT Tiel M iHIO1 tekceMu: The link between psychological well-being and health has
received considerable empirical support in recent years — 38 130Kk Midc RCUXON0STUHUM OIAONOAYYUAM | 30008 ’AM
ompuMag 3HAYHy eMRipudHy nRiOmpumKy ¢ ocmani poxu [12].

Takox JiekCHYHA crierudika nmepekiaay HayKOBOTO TEKCTY IOJIATa€ y BUKOPUCTAHHI CJIiB CHHOHIMIYHOTO
psny: aHrIiiceKi TepMinn "disease" Ta "illness" MOXyTh OyTH MepexiafeHi YKpaiHCHKIM CIIOBOM «XBOPOOay.

Jlexcnyna cnerdika MOBH OPUTiHATY B MOBI TIEpeKIIaay MOXe OyTH Mmepeana uepe3 OnucoBuil MepeKaa:
They face multiple challenges when embarking on EMI teaching — Bonu cmukaromvbcs 3 YUCIeHHUMU BUKTUKAMU IO
uac nepexody 00 UKNAOAHHA an2nilicbkoio Mo6oto [14]. loro BUKOPHCTAHHS IONIbHE TOI, KO HEMAE TOYHOTO
(exBiBaJIEHTHOTO) BiJIIOBIIHIKA B MOBI IepeKiaay. 3a3BUyai, 11e CTOCYEThCSI IKHXOCh BYy3bKOTally3eBUX TEPMIHiB.

Jns mocATHEHHS JIeKCHYHOI TOYHOCTI IepeKiagy MOXyTh OyTH BHKOPHUCTaHI TpaHCaiTepamis — 1e
nepenaya JiTepaMH MOBH INEpEKiIaay iHIIOMOBHOI JIEKCEMH, TPAHCKPHOYBaHHS — Iepesiadya BUMOBH 1HIIOMOBHOL
JekceMH 3aco0aMM MOBHM TNEpeKiaxy: YKpaiHCbKe CJOBO <«3aIllopiXOKS» TPAHCIHITEPYETHCS JATHHULECIO K
"Zaporizhzhia", anrmniiiceke imM's "George" TpaHCKpUOy€eThCs YKPaiHCHKOIO SIK «J[KopmK».

OrnucaHe BUIIE Ja€ MiICTaBU CTBEPIKYBATH, 110 BPaxyBaHHS JISKCHYHOI CHEIU(IKKA M Yac MepeKnamry
HAyKOBOTO TEKCTY J]a€ 3MOTY IOCSTHYTH TOYHOCTI i €KBiBaJICHTHOCTI Iepekiiaay. EkBiBaIEeHTHICTh TEKCTiB OpUTiHATIA
1 IepeKyIay BUPaXKaeThCsl B MOXKIIMBO MaKCHMAaIIbHIl piBHO3HAYHOCTI Ha KO)KHOMY PiBHI iXHBOTO 3MicTy [9, ¢. 118—
123].

V npakTtuiii nepekiiaay HayKOBUX TEKCTiB MalOTh BPaXxOBYBATHUCS CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI, IO SKUX MOYKHA
BiIHECTH OO0 €KTHBHICTh 1 HEWTPAIBHICT, BHUKIAJy, TOOTO YHUKHEHHS EMOIMHOT JIEKCHKH, OIliIHOYHUX
BHUCJIOBJIIOBaHb, @ TAKOX OJHOPIAHICTH TEPMIHOJIOTII, IO MOJSra€ B JOTPUMAHHI TEPMIHOJIOTIYHOT OJHOPIIHOCTI B
TEKCTI NepeKIIaly 3aylsl yHUKHEHHS 1€30pi€HTallil YN TayiB; CTUCIIICTB 1 JIOTIYHICTh BUKJIAy epe0avyae JOTpUMaHHs
YiTKOTO CTPYKTYpYBaHHS TEKCTY, YHUKHEHHS HaJIMIPHHUX yCKJIaJHEHb i 3aliBoi iH(opMallii; 30epesKeHHs aBTOPCHKOTO
CTWJIIO, BIANIOBIZHICTh YCIX HAsBHHUX CKOPOYEHb Ta IO3HAYECHb CTaHJIapTaM MOBH Iepeknany. IIpo morpumaHHs
CTWIICTUYHHMX BUMOT IIiJI Yac NepeKiiajly HayKOBHUX TEKCTIB CBIiJUaTh TaKi NPUKIAIHN:

Scientific journal 41
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 35



36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

The purpose of this study was to investigate the correlation between self-acceptance and the positive coping
style of psychiatric nurses, and investigate the mediating role of emotional intelligence — Mema ybo2o 0ocnioicenus
nonseana y 6UGUeHHi 36 A3Ky Midc CAMONPUTHAMMAM | NO3UMUBHUM CIMULEM NOOONAHHIA NCUXIAMPUYHUX Medcecmep,
a maxoxc y 00CniodHceHHi nocepeoHuybKoi poai emoyiiinozo inmenexmy [11];

Nurses are facing increasing pressure due to the progressing of society, broadening of nursing service
connotation, and increasing of the masses’ demand for medical treatment — Meduuni cecmpu cmukaiomvcs 3i
3POCMAIOYUM MUCKOM Yepe3 PO3GUMOK CYCNINbCMBA, POSUUPEHHA SHAYEHHA MEOUYHUX NOCTY2 Ma 3pOCMANHA Nompeo
HacenexHs y MmeouuHomy oocuyzosysanni [11].

VY nojgaHuXx BUIIE NPUKIaAax JO0TPUMAaHO HEHTpaIbHUI TOH, JOTIYHICTh BUKIIAAy HAYKOBOTO TEKCTY.

Otox, i yac nepeKnany HayKOBHUX TEKCTIB MalOTh OpaTUCs JI0 yBaru: JEKCH4Hi 0COOIHMBOCTI, a caMme BUOIp
TOYHOTO TEpMiHA, YHWKHEHHS 0araTO3HAYHOCTi, BHKOPHCTaHHA KaIbKyBaHHS 33 30EpexeHHS CTPYKTypH
OpHWTIiHANBHOTO TEpMiHA, JOTPUMAHHSA JICKCHYHOI BiIIOBITHOCTI; a TaKOXX CTWIICTHYHI: 00 €KTHUBHICTH 1
HEHTPaNBHICTh BUKIANY, OJHOPIIHICTH TEPMIHOJOTII, CTHCIICTh 1 JIOTIYHICTh BHKIAAY, 30€peKEHHS aBTOPCHKOTO
CTHITIO, BiMTOBINHICTH yCiX HASIBHUX CKOPOUYEHH Ta II03HAYEHB CTAHAapTaM MOBHU IIEPEKIIALy.

[lepekman HAyKOBOIO TEKCTY — II¢ BiZOOpakeHHS TEKCTOBOTO Martepially 3 OJHI€l MOBM Ha iHIIY 3i
30epexeHHM popmu, PyHKIIT Ta MOBHUX O3HAK KOHKPETHOTO TEKCTy [4, ¢. 173—174]. Skmro 3a mpuKIagn ABOX MOB
nepeKIiaay i OpuriHainy B3sTH YKPaiHChKY i aHIIIIHCBKY, TO MOXKHA TOBOPHUTH PO PsiJi TPOOJIEM MepeKiany.

Hacammnepen nie cyTTeBa BigMiHHICTh MIXK aHTJIIHICEKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, SIKa YTPYAHIOE MEPEKIIaj
CKJIaJIHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIOJNYK, CKJIaJHUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIH, YHUKHEHHS TaBTOJIOTIH Ta
CHUHOHIMIYHUX BiITBOpPEHSH [5, ¢. 99].

OnHi€ro 3 OCHOBHHUX NpOoOJieM TepeKyiay HayKOBHX TEKCTIB yYeHI HA3UBAIOTh PO3KPUTTA Ta NepeiaBaHHs
3acobamMy yKpaiHCPKOI MOBH iHIIOMOBHUX peajiif, MOIIYK €KBiBaJICHTIB HAYKOBHX TEPMIHIB Y MOBIi IepeKianay,
PO30DKHOCTI B CHHTaKCHYHIN CHCTEMi MOB OpHTiHaNMy i mepeknany [6, c. 184]. Hanpukian, y HAayKOBOMY TEKCTi
3yCcTpidaeThcs TepMiH "peer review process', KM HE Ma€ OJHO3HAYHOTO €KBiBaJICHTa B YKpalHCHKii MoBi. s
MOJIOJIAHHS IMX TPYAHOIIIB MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS OIMHMCOBHH MEPEKIIAN: «IPOIEC EKCIEPTHOI OIiHKM». Takox
aHTIificbke cioBo "sustainability” y KOHTEKCTI MOXe MaTH JAEKilbKa 3HaueHb, 3aJCKHO BiJ Tamy3i (eKoJorid,
eKOHOMiKa TomIO). [ moonaHHs X TPYAHOILIB MOTPiOEH BHOIp BiMMOBITHOTO TEPMiHA 3aJICXKHO BiZl KOHTEKCTY.
Hanpuknan, B €KOJIOTIYHOMY TEKCTI TEPMIH IEPEKIafaeThCsi SK «CTalMid PO3BUTOK», a B EGKOHOMIYHOMY —
«EKOHOMIYHa CTIHKICTB». [l 1bOTO mepekiajadeBi nmoTpiOHo 3BepraTtucs 10 (axoBHX CIOBHHKIB a00 HayKOBHX
Jokepen. OKpiM TOro, B CHHTAKCHCI aHIJIIHCbKOT MOBHM 4acTO BHKOPUCTOBYIOTH NMacuBHUU cTaH: The results were
analyzed and the conclusions were drawn. BUpIilIEHHSIM LIbOTO € MEPEKIIaJ i3 IEPETBOPEHHAM NMACHBHOT KOHCTPYKIIT
Ha aKTUBHY: Pe3ynomamu npoananizyeanu, a 6UCHOSKY 3p0ouu.

[HON TpynHOLI mepekiiajy HaAYKOBHUX TEKCTIB MOB’sS3aHi 3 BIAMIHHOCTSIMH Y MopQoiorii, rpamaTHyHii
OyI10Bi i CHHTaKCHYHIN CTPYKTYPY MOB OpHTiHAITY i riepekiamy. st mogoaHHs HUX TPYIHOIIIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JEKCUYHI ¥ TpamaTwyHi TpaHchopmarii (TeHepaii3aimis, KOHKpETH3allis, NPHAOM JIEKCHYHUX HOJaBaHb,
TiepecTaHOBKa YJIEHIB PEUCHHSI, WICHYBaHHS PEUSHHS Ha CMUCIIOBI BiJIpi3KH Ta 3aMiHy 4acTuH MoBH [1]. Hampukian,
B aHITIMCHKIN MOBI € CIIOBO "researcher,” sike MOp(OJIOTIYHO € IMEHHUKOM, TOJI SK B YKpaTHCBKiH MOBI IUIs Iepeaadi
IILOT'0 3MICTy YacTO BUKOPHCTOBYEThCS aKTUBHA KOHCTPYKIIIS: «TOH, XTO JOCIHKyY€e». [ BupileHHs wiei TpyaHoCTi
BHKOPUCTOBYETHCS 3aMiHA YacTHHU MOBH: The researcher conducted the experiment — [ocnionux npogise
excnepumenm. [l BUPIIIEHHS TPYJHOILIB, MOB’S3aHMX 13 CHHTAKCHYHUMHU BIJAMIHHOCTSMH, BUKOPHCTOBYIOThH
YJIeHyBaHHsI PeYEeHHs Ha CMUCJIOBI YaCTHHH, TeHepatizallis Ta KoHkperu3sauis. Tepmin "vehicle" y HaykoBOMY TEKCTi
MOK€ MaTH IMPOKE 3HAYCHHS: aBTOMOO1JIb, TPAHCTIOPTHUH 3acib, 3acib mepecyBanHs. J{is1 BUpimeHHs miei mpoodaeMu
BHKOPUCTOBYETHCSI YTOYHEHHsSI KOHTeKCTYy: This vehicle is used in public transportation — Ileii aemodyc
BUKOPUCMOBYEMbCSL 8 2POMAOCOKOMY mpancnopmi. B aHrIIIHCBKIH THIIOBUM € MOPSJIOK «ITiAMET—PUCYI0K—
nonarok»: The scientists analyzed the results carefully. Jlnsa po3p’si3aHHs 1€l IPoOJIEMH BUKOPHCTOBYIOTh
NIEPECTaHOBKY: Pe3yabmamu pemenvHo npoananizyeaiu HayKoeyi.

[Tix yac mepekiaay HAyKOBOTO TEKCTY MOXKYTh BUHHUKATH TPYAHOLIl y 1OOOpPI BiAMOBIAHUKIB 10 MOJAHUX Y
0E3KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI TEPMIHIB SIKOICh BY3bKOI Taiy3i, TEPMIHOJOTIYHHX CKOpOYEHb Ta abpesiaTyp, sIKi He
MaroTh €J1HO1, 3a(iKcoBaHOI y CIIOBHUKaX, opiniiHuX noBigHuKax (Gopmu. Takox cyrTeBy mpobiemy nepekiany
HAYKOBHX TEKCTIB CTAHOBHTH BUKOPHCTAaHHS aBTOPCHKUX, OKa3l0HAJBHUX CKOPOUYEHb. 3a TAKMX yMOB IepeKiiaiadi
ab0 CTBOPIOIOTH TEPMiH UM MEPEKIANAI0Th HOT0, BUKOPHUCTOBYIOUN a0peBiaTypy, 3al03WYEHY 3 TEKCTY OpPHTiHAIY,
abo posmudpoBytoTk: The HRP results indicated significant improvement — Pe3yniomamu 00CaiodiceHus 3a Memooom
xponiunoi peaxyii neuinku (HRP) noxasanu 3uaune noxpawenns [3]. Jlo mpobieM mepekiamay HayKOBOi JIiTEpaTypu
MOJKHA BiJJHECTH BXKHMBAaHHS y HAYKOBOMY TEKCTi aOpeBiaTyp, SKi MO3HAYAIOTh ACKIIbKA TEPMiHIB Y Pi3HUX ramy3sx
[4, c. 173—-174]. He mMeHII Ba)JIMBOIO € HEOAHO3HAYHICTH TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJYY€Hb, BiICYTHICTH
TIePEKITaTHUX BiIITOBIJHHUKIB JJIT HOBHX TEPMiHiB-HEOJIOT13MiB, a TAKOX HalliOHAJIbHA BAPIaTHBHICTh iX TIyMadeHHS:
Blockchain technology is transforming various industries — Texnonozis 6aokueiin (poznodinenoi 6asu oanux)
mpancgopmye pizni eany3i (KOMOIHYBaHHS 3allO3MuYEHHs Ta moscHeHHs). OkpeMmy yBary cCiif NpHUAUIATH
CEeMaHTUYHOMY CIIOBOTBOPEHHIO, KOJH ICHYIOUMM CJIOBaM y TEKCTi HaJaeThCsi HOBE 3HAUYEHHsA. bararo3Ha4yHiCTbh
TEpMiHIB 1 BIAMIHHOCTI TXHBOTO TUIyMaueHHsl y PI3HHX HayKax, 3aJI)KHO Bl KOHTEKCTy abo Tuily oOJiajHaHHS,
JIOJIAI0Th MEPEKIaay 10AaTKOBOT CKIaIHOCTI.
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[Ile oxmHiero MPoOIEMOIO € BUKOPHUCTAHHS TEPMIiHIB, AKi I He 3a(iKCOBaHi y CIOBHHKAX a00 ITOBiIHUKAX,
II0 YCKJIATHIOE iX MPaBMIIbHE PO3yMiHHS Ta IepeKiIal. IHTepHaioHaIbHI CIIOBa, K1 Ha IIEPIINii OTIISA A MafOTh CX0XKe
3BYYaHHS y DPI3HUX MOBaxX, TaKOX MOXXYTh CTBOPIOBAaTH TPYAHOII dYepe3 BiIMIHHOCTI IXHBOI CEeMaHTHKH abo
CTHJIICTHYHOTO 3a0apBieHHA. Y Takii curyamii mepekiamad Mae IOKIaJaTHCA Ha KOHTEKCT, IO JOIOMarae
JIKBiTyBaTH 0araTo3HAYHICTh 1 KOHKPETH3YBATH 3HaueHHs TepMiHiB: The term "load" in engineering often refers to
mechanical stress, but in IT, it may mean data traffic — Tepmin «Has8anmMadxiceHHs» 6 IHICEHePii CMOCYEMbCs
MexaHiuHoeo Haeanmadicents, a 6 IT — mpagixy oanux (KOHKpeTH3aIlis Yepe3 KOHTeKCT) [3].

J1o ’KaHpOBO-CTHIICTUYHHX TPYAHOLIIB IEPeKIaay HallesKkaTh PO30IKHOCTI y BKMBAaHHI CJIiB, IPaMaTHYHUX
¢dopM 1 CTPyKTYp, 11O NpUTaMaHHI NEBHUM Traily3siM 3HaHb. Hampukiian, y HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTax 4YacTo
BUKOPHCTOBYIOThCS MeTahOpUuHI TepMiHH, (hpa3eosorisMu abo Kiilie, siki BAMaraloTh 0coOJMBOI yBard IMij 4ac
nepexinany. [ ykpaiHCEKOi MOBH Ba)KIMBHM € HE JIMIIE aJeKBAaTHE BIATBOPEHHS 3MICTy, ajle W HOTpUMAaHHS
CTHJIICTHYHHX 1 XaHPOBHUX HOPM, XapakTepHHX IS HAYKOBOrO BHKIAny. Hampukian, € mpobiemu mepenadi
CTHJIICTHYHHX ocoOimBocTe (relationships with others bestow a fundamental context) [10], OCKiIBKY B aHTTIHCHKIH
MOBi BHKOPHCTOBYIOTBCS PO3TOPHYTI KOHCTPYKIIii, sIKi B YKpaiHCBKi MOBI MOTPiOHO TepenaBaTH KOMIIAKTHIIIIE,
30epiraloun HayKOBUH CTHIIb, TOMY B YKPaiHCBbKili MOBI BHKOPHCTOBYETHCS CTPYKTYpHU3aLlisi pEYCHHS;

3an0pyKoI0 SIKICHOTO MepeKiIany € He JIMIIe 3HAHHS MOBH, ajie i po3yMiHHS IPEIMETHOI Tay3i, 10 SKoi
HaJIeKUTh TeKCT. [lepekiianay moBHHEH He IPOCTO MEXaHIYHO 3araM’ITOBYBaTH TEPMIHH, a i YCBIZJOMITIOBATH 1X CyTh,
Oytn 00i3HaHMM i3 SIBHIIAMH, TpoOLEcaMH Ta MeXaHi3MaMHM, Npo sKi HaeTbcs y Tekcri. be3 mporo HaBiTh
HalipeTelnbHillle BUKOHAHUI Tepekian Moxke Mictutu rpy0i mommiku. 1lo6 nepeknan OyB SIKICHUM, BasKJIMBO
3BEpPTaTH yBary Ha 3aroJIOBKH, CTPYKTYPY Ta CHHTAKCHUYHY MoOyaoBY Tekcty. [lepeknanau Mae po3yMiTH CMHCIIOBI
BIJTHOIICHHS MDK pPCUYCHHSIMH, 3HAYCHHS METATCKCTOBHX CJIEMEHTIB, SKi OPraHi30BYIOTh TEKCT, 1 BPaxOBYBaTU
PO30DKHOCTI B CHHTaKCHYHIH CHCTEMi MOBH OpHTiHATY Ta yKpaiHCEKOi MOBH. Lle 103BoJIsiE yHUKHYTH BTPAaTH CEHCY
abo HerouHOCTeH y mepenaui iHdopmarii [7, c. 188—189]. V mepeknamarpKiii mpakTUIll YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
TEXHIYHUH MepeKiIa] TEKCTY, Y X0l SIKOTo MepeKiagay Ma€ JOCATHYTH TOYHOTO BUKOPHCTAHHS JIGKCEM, YHHUKHYTH
BIIXWJICHHS BiJ (OPMYIIOBaHHS aBTOPCHKOI XyMKH. [lix 4ac Takoro mepekiagy BHKOPHCTOBYIOThCS OYyKBaJIbHI,
3MilIaHi, CeMaHTHYHI i TpaHC(HOPMOBaHI 3aIlO3UYCHHS, CKOPOUYCHHS TOIIO.

VY4eHI KOHCTaTyrOTh, IO HaWOUIbIIE NPOOJEM BHHMKAE INPU MNEPeKIali JICKCHKH, L0 3yMOBIJICHO
JIMHAMI3MOM JIEKCUYHOI'O CKJIaly MOBHU. TepMiHH, SKi MalOTh €KBIBAJICHTH y PiJIHIH MOBI, BIIIrPalOTh BAXKIIUBY POJIb
npu 1nepekiani. BoHu ciayxaTh ONOPHUMH IMYHKTaMH Y TEKCTI, BiJl HUX 3aJI€)KUTh PO3KPHUTTS 3HAYCHHS 1HIIMX CIIIB,
BOHH JIAI0Th MOXKJIMBICTb 3 5ICYBaTH XapakTep TEKCTY. SIKiCTh NepeKiiajly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3aJI€KHUTh BiJ
0COOJIMBOCTEH 1[HOTO BUAY JIITEPATypH, PIBHS MOBHOI i 3arajabHOT TEXHIYHOI Ta HAYKOBOI IMIATOTOBKU OCOOH, sSKa
3aliMaeThCsl MepeKyiafioM. Y CHHTAaKCHYHOMY BIJHOILICHHI TPYAHOLI TNeEpeKjaqy HAayKOBHX TEKCTIB 3YMOBIIEHI
HASsIBHICTIO MOINMMPEHUX CKIIAJHOMIPSIHUX PEUCHb, SIKi I Yac Mepeksaay moTpedyrTh IX rpaMOTHOrO MOALTY Ha
MPOCTi PEUCHHS 13 JOTPUMaHHAM TpaMaTUIHUX HOPM MOBH Iiepeknany [2, c. 138—140].

BucHOBKH 3 JaHOT0 J0CTiIKEHHSA
i mepcneKTUBM NOJAJNBIIKX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsiMi

VY pesynbTaTi NMPOBEICHOTO JOCIIJUKEHHS BCTAHOBJICHO, IIO IEPEKJIaJ HAyKOBUX TEKCTIB € CKJIQJHUM
GaraTopiBHEBUM IIPOLIECOM, SKUI BUMarae Bij NepeKiiaziauya He JIMIIE JOCKOHAJIOT0 3HaHHS MOBH OpUTiHAy i MOBH
nepexyamy, a i IMOOKOro pO3yMiHHS MPEAMETHOT rary3i, 710 sIKOi HaJIeKUTh TeKCT. OCHOBHOI YMOBOIO TOCSTHEHHS
aJIEKBATHOCTI MEPEeKIIay € BpaxyBaHHS SIK JISKCMYHUX, TAaK 1 CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTE BUXITHOTO Marepiaiy.

JlexcmuHi 0cOOIMBOCTI MepeKIaxy HAYKOBUX TEKCTIB MOJATAIOTH y BHOOPI TOYHHWX TEPMiHIB, YHUKHEHHI
0araTo3Ha4yHOCTI, BHKOPHCTaHHI KaJbKyBaHHS, IOTPUMAaHHI JIEKCHYHOI BiJIMOBIZHOCTI, a TaKoX y BMUIOMY
3aCTOCYBaHHI MepeKIaanbkuX TpaHcPopMaliii — TpaHCHiTepallii, TpPaHCKpUOYBaHHS Ta OTHMCOBOTO TEpPEKIamy.
Came ni npuiioMu 3a0e3NeuyroTh TOYHICTh, €KBIBAJICHTHICTD 1 3pO3yMUIICTh MepeKiaay Ul HiTbOBOI ayauTOpii.
VYpaxyBaHHS JIEKCHYHHX OCOONMBOCTEH MepeKiiajly HayKOBOTO TEKCTY JOCSTaeThCsl uepe3 JOCHiBHHH abo
SKBIBAJICHTHUH MEpeKJIa/l HasIBHUX Yy TEKCTI OpUTiHAIY TEPMIHOJIOTIYHHMX Ta IHIIMX JekceM. HailgacTime mig yac
HepeKJialy iHIIOMOBHOTO HayKOBOT'O TEKCTY MepeKiIaaad Jo00upae y MOBI Mepekiaay HalOiIbII TOUHHUH BiIOBIIHUK,
TOOTO eKBIBaJICHT Ti€i 4M iHIIOI JIekceMH. BojHouac BaXXJIMBUM € JAOTPUMAHHS CTHIICTUYHHMX HOPM, IO SIKMX
HaJie’)kaTh 00’ €KTHBHICTh 1 HEWTpaJIbHICTh BUKIAny (YHUKHEHHS €MOLIHO 3a0apBieHOi JIEKCHMKH W OLIHOYHUX
BHCJIOBJIIOBAHb), TEPMiHOJOTI9HA OJHOPIAHICTH (IIOCIIIOBHE BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, 100 YHUKHYTH J€30pi€HTAI]
YUTaya), a TAKOX JIOTIYHICTP 1 CTHCIICTh BUKIAAY (UiTKa CTPYKTypa TEKCTY, BIICYTHICTh HaaMipHOI iH(popMmariii). He
MEHII BaXKJIMBUM € 30€pPEIKEHHS aBTOPCHKOTO CTUIIIO, TIPABHJIbHE BiITBOPEHHS CKOPOYEHb Ta MO3HAYEHb BiJIMOBIIHO
JIO CTaHAapTiB MOBH TIepEKIIaay.

CTunmicTHdHI  O0COOJMBOCTI TMEpeKiIany HAyKOBHUX TEKCTIB 3yMOBJIICHI HEOOXITHICTIO 30epeKeHHS
00’ €KTUBHOCTI, HEUTPATLHOCTI BUKJIATY, TEPMiHOJIOT19HOT OTHOPITHOCTI, JJOTIYHOCTI Ta CTUCIICTh CTPYKTYPH TEKCTY.
Bin nepexnasaua BUMaraeTbCsi BMiHHS IE€pEAaTH aBTOPCHKUI CTHIIb, YHUKHYTH €MOLIHHO 3a0apBIICHOT JIEKCHKH Ta
3a0e3MeYUTH TOTPUMAHHS CTaHAAPTIB HAYKOBOI MOBH NEPEKIIaYy.

BcraHoBieHo, 1110 rOJ0BHUMH TPYIHOIIAMH NEPEKIIaJy HAYKOBHX TEKCTIB € pO30DKHOCTI Y CHHTAaKCUYHHX,
MOPQOJIOTIYHHUX Ta FPaMaTHYHHUX CTPYKTypax aHIIIIHCHKOT i YKpaiHChKOT MOB, BIJICYTHICTb yCTaJICHUX BiJIIIOBIIHUKIB
JUISl HOBUX TEPMiHIB, 0araTo3Ha4yHiCTh JIEKCEM, a TaKOX OCOOJIMBOCTI Iepekiany adbpeiaTyp 1 HeosoriamiB. st ix
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mooNaHHsA €()EeKTUBHUM € 3acTOCYBaHHS pI3HHX BHIIB MepeKiIamalbKuxX TpaHchopMmaliil — TeHepaiizanmii,
KOHKpPETHU3AIlil, WieHyBaHHS peUeHb, IEPECTAHOBOK i 3aMiHN YaCTHH MOBH.

Omxe, SAKICHUH Iepexial HayKOBHX TEKCTIB MOXKIMBHH JIMIIE 32 YMOBH JOTPUMAaHHS KOMIUICKCHOTO
MiAXO0Y, IO MOEAHYE JIEKCHIHY TOUHICTh, CTHIIICTUYHY BiIMOBITHICTD i HAYKOBY OOTPYHTOBAHICTh MepeKiIafaIlbKIX
pilleHb. AJEKBAaTHICTh IEPEKNaay BHU3HAYAEThCS MIpOI0 30€pexeHHs 3MIcTy, (QYHKIIH Ta CTHIICTHYHHX
XapaKTEepUCTUK OpHIiHAy IpH TOBHIH BiANOBITHOCTI HOpMaMm yKpalHChKOi HaykoBoi MoBH. [lepekiamad mae
BUCTYyINaTH HE JIMIIE SK MOBHHH NOCEpPEIHMK, a SIK (axiBelb, 37aTHUH 3a0€3MEYUTH TOYHE, JIOTIYHEe i HayKOBO
BUB@)KCHE BIITBOPEHHS IHIIOMOBHOT'O TEKCTY.
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